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Piam se denominan las contadas que se pasan de generación en generación y que revelan

episodios significativos de la trayectoria de la comunidad y del pueblo Mapuche. Muchos de los

piam se sitúan en el tiempo histórico de la persecución y el genocidio que sufrieron las familias

mapuche durante la mal llamada “Conquista del desierto” perpetrada por el Estado argentino,

entre los años 1878 y 1885. Los piam son parte de una contra-historia y una contra-memoria

respecto de la historia oficial sobre esa invasión y colonización del Puelmapu, tierra del este en el

Wallmapu, territorio ancestral mapuche en la hoy denominada Patagonia argentina.

Si bien hay estudios académicos y documentados que confirman el terrorismo de Estado, estas

historias orales están grabadas, o van de generación en generación y reconstruyen ese período.

Aquí ofrecemos uno de esos piam que estamos transcribiendo para la memoria y contra la

desmemoria. Como lo oímos y nos lo cuentan, nosotros lo creemos, no necesitamos constatarlo

porque sabemos que fue así y está en la memoria colectiva de nuestra gente.
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Aunque parezcan historias de un pasado remoto están presentes en las generaciones de hoy. Y se

reviven en cada juntada, porque los signos de esa historia son parte de una violencia simbólica y

efectiva que renueva todos los días la conquista. Por ejemplo, en la escuela primaria rural de Villa

Llanquin hay un cráneo humano expuesto en una vitrina que hasta hace poco tenía además un

cartel que decía “cabeza de un indio”. Por ejemplo, el ministro de guerra del Estado argentino, Julio

Roca, que lideró esa invasión al Wallmapu, sigue siendo reivindicado por parte de la sociedad

argentina: un lago, una ciudad de la Patagonia, una línea de trenes, muchísimas calles y parques

llevan su nombre. Además hay varias estatuas ecuestres de Roca uniformado en todo el país, una

de ellas en el centro cívico de la ciudad de Furilofche, siendo emblema del poder que se ejerce hoy

contra el pueblo nación Mapuche en su propio territorio.

El Piam que cuenta Cornelio Puelman se lo contó su abuelo. Su abuelo perteneció a la generación

que vio el comienzo del fin de ese mundo ancestral, todavía libre y autónomo. Puelman pertenece

a la generación de abuelos y abuelas, chachay ka pu papay, que partieron de este mundo

alrededor de los años 2011. Las hijas e hijos, sobrinos y sobrinas de la generación de Puelman son

padres y abuelos, madres y abuelas de las generaciones que están hoy revitalizando

lingüísticamente el territorio y la memoria, y volviendo a hablar el mapuzungun, idioma que sufrió

también una política de silenciamientos y prohibiciones durante gran parte de la historia argentina.

El relato que nos cuenta Cornelio Puelman no es una historia aislada. Historias como estas se han

escuchado en muchos otros lugares, como entre los Rankülche en la Provincia de Buenos Aires, o

en las zonas Pewenches y en otra regiones del Wallmapu, donde la gente testimoniaba los mismos

episodios.

Estos relatos se cuentan en mapuzungun con una partícula gramatical que es “em” o “yem”, que

generalmente se utiliza para contar algo que es antiguo o que ya no está, pero también lleva una

connotación de tristeza y nostalgia por el mundo que se ha ido. Es parte de la filosofía mapuche

hablar de los kuifike che yem, porque el pensamiento mapuche siempre se está preguntando hacia

atrás qué hubieran hecho los antiguos en la situación del presente. Es una manera también de que

sigan hablando, de que ese mundo vuelva y el círculo se cierre. Por esa razón rescatar estos piam

es importante.
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PUELMAN CORNELIO ÑI NGÜTRAN

Feychi zungu ta mülele faw mu, fey mu ta müley ta tufa zungu. Fechi zugu ta mülele, inche ta laku

zuam ta ngülam ta tufi. Ngey mapu em ta tufa mo, inchiñ ta kupay ta winka chew weshake kuzaw

ta kupay. Müley ta kulliñ. Inche ta mülen…, inche ta ngen mapu, fey entuy taiñ paisano em. Inche

ta nielay ta fey paisano em. Inche ta feychi zungu, ta niey ta tio em. Kupaygün kupay winga inche

nga entunge mapu pi em, entunge mapu.

Fey miawngey mapu em, pia em, winka. Tüfa mari kiñe tripantu nien, mari küla tripantu, miawunge

mapuzuam. Entuy mapun tiewtüfa kangelu mapu tati.

Consejalu ka winka entungeiñ mapu em. Ka winka mapuche tiew mülele, küme rüpü tüfaw pülle,

inche feychi kampu, inche ta rangi pingey mu, tüfaw mu ta entungen, piam . Fey mo ta inche ta em.

Amuen tüfy ta tüfachi tüken ta tüfy, ta tüfachi mapu, fewla tañi mapu nien. Tükulen fewla ngülam

müten kampu ta tafy, anay. Femgechi ta conseja ñi ta che, fey ta consejo feyta küme amuy ka.

Consejaniele che inchiñ taiñ paisano em. Kiñe ta ka pülle amuy ka anüy ta kay müley pu che. Fey

mu ta inchiñ ta winka ta kiñer, pim, pülle ta winka. Kom fey mincheawchi amuley, fey mu ta winka

awüwün ta kelluy ta tüfey.

Así es.. unos con otros los winka no se tratan de joder. El paisano trata de joder al que está bien,

trata de joderlo. El winka no, el winka se ayudan unos con otros, al jodido lo ayuda, por eso

levanta, y nosotros no.
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Felelay pues… felelay, felelay.

Inchiñ müley ta tüfey. Ilkungey feyta müley ta che ta tüfey. Feychi wule ta trawayu kom ta

kiñelzungu pülle kom fey pülle. No, trawayu inche kupalan, inche amulan, well weza zomo, tiew

weza ka mo ngelay ko ka tiew nielu lelfun mew. Fey mu ta tripalay fey. Kiñelzungu ta pilen, fey

kiñelzungu, ¡ta müley fey! –¿Amuay pülle? –¿Amuayu? –¡Amuaiñ!

Fütra kuifi ta müley pichi paw llazkünun ta tüfi. Fey mu ta tripalay ti pu che. Inchiñ taiñ mapuche

ngeiñ ta tüfa. Kom ta feychi kiñelzungun ta nielay. Kiñe ta kay zungunge kangentuy ta ka zungu ka

rakizuam müley. Fey mu ta inchiñ küme kuzawlaiñ. Küme kuzawlaiñ.

Kufikeche…

Kuifikeche müna malleo, kelluy, kelluwiñ; fotüm, ñawe, malle kiñelzungu, pi. Itrokom feley ta tüfy.

[…] Antiguamente estaban todos unidos, todos unido. ¿No ve? Hoy estábamos conversando

cuando yo tuve conocimiento tendría unos 10 años, 11.

Pütuiñ may, ngolliiñ, zunguiñ. Peleao, peleao may tati peleolaiñ tati. Küme nguntrankaygün,

tayültuku faw, tayültuygün, ngollygün, ulkantuygün, paylanaygün, pero weza zungulay. Fewla,

kiñentuku pichikeche, pichikeche wüneltun me quieren pelear. Fey winkangefuy ta tüfey. Eso ha

sido antes así.

Kuifikeche müley inche ñi fütra laku em nomen nga cruzafiy, rumen nga trentrenün zafiy, pi. Chew

wefürpun pun gelle fulle, epu gelle fulle. Tripay nga lewfun mo nga amuaygün kiñe ngillañ engu.

Kintuy nga chew müley rume nentuy sale fey mu tüfay müley pi, fey mu akufuy ñi puwü key.

Inche nga pikey ñi fütra laku em. Puwi nga winka nga inawlfiy katan ñi kawell pi, mollfunkawell mu

nga bebiiñ. Müley nga la kulliñtufuy iloentufiy fey ñi fütra laku em zomo nga kütrangeiñ, fütra nga

kütrangeiñ laku em tañi kushe laku em. Femgechi nga rupay pikey fütrakeche. Fewla nga ngtrumka

mu ngelelle nge che koilaniefige “inche pelafi koila tati”, pingen tati. Así fuy.

Yo digo así fu. Son mentiras, dicen, yo no lo he visto. Pero uno que ha conversado está como un

libro abierto, mi hijo. Clarooo… eso contaban los antiguos, que sufrían tanto, comían caballo

muerto, punzaban su caballo. Si iban diez personas, diez kawell punzan, y si no, no alcanza la

sangre. Mollfüñ kawell para matar el hambre. Si estaban sin comer, ellos, van dos, tres días, si no

matan ningún bicho tienen que punzar el caballo. Punzan al lado de la vena. Si lo punzan del

guargüero por lo menos cuatro litros de sangre sale. Ahí van tomando en jarro, sal y sangre, sal y

sangre.

Pasaban tanto hambre porque tenían que andar disparando. Disparaban cuando vino este…
¿Cómo es que se llamaba el que vino a acaparar el país acá? ¿Los españoles? ¿Colón…? ¿Cristóbal

Colón no es?…No, Roca, cuando vino ese.

Ka müna weshaley winka.
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Una vuelta creo que kuifikeche piam müleygün, müley ta wütan, wütan ta müley. Amuaiñ fey mu

winka nga müley fey mu, inche nga lay nga ñi pu che, pi. Nga kasike amuaiñ nga ñi kasike kechu

mari …kechu pataka …kechu waranka wentru, piafi em. Kechu waranka wentru, piam,

langümeymu, piam.

Tranawüftuy nagtuy, nagüntun, nagentual. ¿Chumafungechi? Trafyeymu lanza mu trawil mu.

¿Chumafuy? Traka mu müley tralkatuy. Kechu waranka piam lay.

Cinco mil personas le mataron al cacique. Murieron. Dicen que le dijeron un wütan, wütan, antes

de ir hubo un wütan. Y wütan es cuando le late un brazo o le late donde quiera, y le va ir mal, no,

no vaya. No, voy ir nomas. Voy a atropellar a los winka, decía. ¿Que van a hacer con los Remington

de los winka? Los agarraron en fila, así los mataron. Caían como pajaritos. ¿Y las lanzas y las

trawilche, qué van a hacer los paisanos? Cinco mil mataron, dicen, volvió con mil. Seis mil

personas, creo que atropellaron. ¿Qué va a hacer con el winka?

Wütan mu piam mu. Müley ta müley ta zugun wentru zomo fey zugunge. ¿Chumngechi amuan ta

tüfa? ¿Küme amuan ka weza amuan? Weza amuaiñ, pita, weza wütan. Weza amuaiñ. No, amuan

müten. La wütantufe le había dicho, la adivina ya le ha dicho que le va a ir mal. ¿Y usted cómo

sabe?, dice el lonko. Venían por él. Si yo tengo un wütan, zugun wütan, zungulu wütan ¿küpaley

winka? Küpaley. Wütan ta tüfy, küpay nga tiew. ¿Chew küpaley winka? ¿Küpay winka? Küpaley ta

winka ta tüfa.

¿Mirador pürayaiñ? May, püray mirador. Püraaiñ mirador piam. Resultó ser un mirador, para el sur.

Püray nga, piaeymu. Küpaley winka püralu winka tüfa mu imulüy kümey kura kay lamngümaiñ

winka.

Küpay, piam mu. Küpaley, piam mu. Küpaley, piam mu, pu winka. Küpaley winka. Itrokom kelü

rangiñ, kelü rangiñ. Tiew faw küpaley tati. Püraley ñi kiñelke pu che, los matan. Kansau pi ta winka,

müna kansau. Katripel, katripeliel lanza mu, winka piwke lanza mu. Püraiñ. Rupay winka. Rupalu

winka, si disparalew kawellun wiñotuy. Volvieron para atrás otra vez, en el mirador.

Antiguamente, eh, cuando andaban disparando de la expedición, subieron para el cerro y dice que
si llegan a subir vamos a hacer rodar una piedra desde allá arriba. Van a pasar, llevando caballos,
gente, y cuántos. Püraley winka, püraley antü. Pülle nga ta antü ta purraygün lamgümfiy.

Si llega la hora suben. Todos no van morir, algunos dos, tres pueden subir allá, los matan a esa

gente, van a salir disparando. Püra antüley che. Chumgechi nge montuy. Montuy. Feychi zapiley.
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LA NARRACIÓN DE CORNELIO PUELMAN

Si tuviéramos que hablar de este asunto que se trata acá. Si tuviéramos que hablar de este tema,

este consejo me daba mi abuelo a mí. Éramos dueños de esta tierra antes, pero donde llegó el

winka trajo malos trabajos. Antes había animales. Y estando acá…, y siendo de esta tierra, ellos se

la sacaron a los antiguos paisanos. Esas cosas no pasaban entre nosotros, los mapuche. Esto me

contó mi finadito tío. Ellos llegaron, los winka, siendo nosotros de acá nos sacaron la tierra –dicen–

así nos quitaron el territorio.

Ellos trataban de conseguir tierra, los winka, decían los antiguos. Yo tenía once años, tenía trece,

ellos andaban con la intención de hacerse con tierras. Nos sacaron nuestros derechos de aquella

tierra y de otras tierras también.

El winka tenía consejo de sacarnos la antigua gran tierra. También el winka, a aquellos mapuche

que habían estado en ese buen camino que hay acá, ese campo del medio que le dicen, ahí también

se lo sacaron, dicen. Entonces me acuerdo de esos recuerdos tristes.

Cuando recién llegué a esta tierra que estoy ahora, sembré esto. Ahora tengo esta tierra. Este

consejo del campo nomás tengo: sembrar, amigo. De esta manera se aconsejaba a la gente, así va

a seguir estando bien con este consejo. Los antiguos paisanos de esa manera nos aconsejaban a
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nosotros. Unos y otros fueron y se asentaron cerca y ahí estaba toda la gente. Entonces nosotros y

los winka empezamos a estar juntos, cerca de los winka, se dice. Todos ellos iban uno encima del

otro, entonces si un winka está perjudicado por sí mismo o por otros, se ayudan, eso hacen.

Así es… unos con otros los winka no se tratan de joder. El paisano trata de joder al que está bien,

trata de joderlo. El winka no, los winka se ayudan unos con otros, al jodido lo ayudan, por eso

levanta, y nosotros no. No está bien eso pues… No está bien, no está nada bien.

Nosotros vivimos así. Hay gente que se enoja, gente que es así. Si alguien dice:

–“Mañana nos juntamos a tratar todos juntos el mismo asunto unidos unos con otros”.

–“No, a encontrarnos yo no voy a llegar, yo no voy a ir,…de repente está mal mi mujer, el que tiene

el campo allá sigue mal, no tiene agua”.

Por eso no sale el asunto. Yo quisiera que saquemos el asunto entre todos juntos unidos. Si alguien

dice –“¿Vamos allá?”. Todos, digan: –“¡Vamos!, ¡Vayamos!”.

Más antiguamente estaban un poco atrás de apesadumbrarse por estas cosas. Ahora no sale esta

gente. Nosotros somos mapuche acá. Un asunto que hagamos todos juntos unidos no tenemos.

Cuando hay un asunto ya no es como antes ese asunto, ahora es distinta la cosa, es otro

pensamiento. Entonces nosotros no hacemos buen trabajo, no trabajamos bien.

Los antiguos. Los mayores, la gente antes, primos, tíos, se ayudaban, nos ayudábamos

mutuamente. Los hijos, las hijas, mi tío, andaban todos juntos como si fueran uno, dicen.

Completamente todos, es así eso.

Sí, por eso. Porque antes, yo tenía cuarenta años, y todavía el finado de mi padre nos mandaba

como a criaturas. “¡Haga esto!”, decía, y yo lo hacía. No era mi padre, era mi tío. Y ahora un hijo

tiene quince años, ¿qué hace? Si quiere hace, si quiere no hace nada. ¿Y así cuándo van a seguir las

cosas bien, mi amigo? Es por eso que la cosa anda mal.

[…] Antiguamente estaban todos unidos, todos unidos. ¿No ve? Lo que decíamos recién, cuando yo

tuve conocimiento que tendría 10 años, 11 años. Antes tomábamos, sí, nos emborrachábamos,

hablábamos. Pelear, pelarnos no, no nos peleábamos. Se conversaba bien, acá se sacaba el tayül,

se hacía tayül, se tomaba juntos, nos tirábamos a romancear, a descansar1. Pero no había

problemas. Ahora los chicos toman tragos y lo primero que quieren hacer es pelear. Eso es de los

winka. Así ha sido antes.

1 El tayül es un canto ceremonial y sagrado, cada elemento de la naturaleza tiene un canto sagrado, el lago, el
río, la lluvia; las personas también tienen un tayül. Las romanceadas son cantos espontáneos que van
relatando o narrando situaciones cotidianas y se cantan como una manera de compartir y divertirse. A veces
se hacen contrapuntos entre romanceadores. Hay muchísimas clases de cantos que se romancean para
situaciones muy diversas.
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[Puelman cuenta ahora cómo fue la ocupación violenta del territorio y el acecho y persecución de

las familias durante la invasión del Wallmapu. Va a narrar también historias que ha escuchado de

sus abuelos.]

A mi gran abuelo lo cruzó al otro lado del río, con lo justo lo alcanzó a curar, dicen los antiguos.

Aunque era de noche, por más que fueran dos, pasaron al otro lado2. Salieron del río, se fueron el

cuñado y él juntos. Buscaron salir en cualquier parte, entonces es por acá, dijeron; por eso llegaron

hasta allá.

Así contó mi finado abuelo. Después llegó allá el winka. Cuando estaban siendo perseguidos,

punzaron al caballo, contaron. Encontraban animales muertos y se comían la carne, mi abuelo y su

mujer estas cosas sufrían. Muchos tormentos pasaron mi finado abuelo y mi finada abuela

paterna. De esa manera pasaron, cuentan los mayores. Así me contaron que pasaron los mayores.

Ahora aunque yo lo cuente, la gente dice que estoy mintiendo: “Yo no lo vi, es mentira”, me dicen.

Pero así fue.

Yo lo cuento y me dicen, “Son mentiras, yo no lo he visto”. Pero uno que ha conversado es como un

libro abierto, mi hijo. Eso contaban los antiguos, que sufrían tanto, comían caballo muerto,

punzaban su caballo. Si iban diez personas, diez caballos punzaban, si no, no alcanzaba la sangre.

Tomaban sangre de caballo para matar el hambre. Si estaban sin comer ya dos, tres días, y no

mataban ningún bicho, tenían que punzar el caballo. Se punza del lado de la vena. Si lo punzan del

guargüero, por lo menos cuatro litros de sangre salen. Ahí van tomando en jarro: sal y sangre, sal y

sangre.

Pasaban tanto hambre porque tenían que andar disparando. Tenían que salir escapando cuando

vino … ¿cómo es que se llamaba el que vino a acaparar el país mapuche acá? ¿Los españoles?

¿Colón… Cristóbal Colón era?… No, Roca. Sí…, muy malo era el winka.

Una vuelta creo que los mayores, dicen, que tuvieron un presentimiento, hubo un wütan, cuando

late alguna parte del músculo3.

“Vamos a ir entonces porque están los winka, que mataron a mi gente”, dijo el lonko.

“Vamos a ir”, dijo el cacique, “con 50… 500… 5000 hombres”, dijo el gran lonko.

5000 hombres dicen que le mataron.

3 El wütan es el latido de un músculo que se interpreta como un pálpito, una señal. Tener un latido en el lado
izquierdo del cuerpo vale de mal presagio.

2 Para la visión mapuche los ríos no deben cruzarse de noche. La situación de persecución que se describe es
tan desesperante que los obliga a transgredir esa norma.
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Uno tras otro los tiraban en fila, los bajaban y los tiraban abajo, cuesta abajo. ¿Qué íbamos a hacer

nosotros? Les salieron al encuentro con lanzas y trawil4. ¿Qué iban a hacer? Los winka tenían

armas y disparaban. 5000 dicen que murieron. Cinco mil personas le mataron al lonko, se dice.

Dicen que le dijeron un pálpito, que tuvo un wütan antes de ir. Y el wütan es cuando le late un brazo

o le late donde quiera, y anuncia que le va a ir mal, que no vaya.

“No…, voy a ir nomás”, dicen que dijo el lonko. “Voy a atropellar a los winka”, decía.

¿Pero qué iban a hacer contra los Remington de los winka? Los agarraron en fila, así los mataron.

Caían como pajaritos. ¿Y con lanzas y trawilche qué iban a hacer los paisanos? Cinco mil mataron,

dicen. Volvió con mil. Seis mil personas, creo que atropellaron. ¿Qué podían a hacer contra el

winka?

Un presentimiento dicen que tuvo. Esas novedades trajo entre los hombres y las mujeres, ese

asunto se habló. –“¿Qué hacemos con esto? ¿Nos va a ir bien o nos va a ir mal?”. –“Nos va a ir mal

–le dicen. Es un mal presentimiento. Nos va a ir mal”. –“No, voy a ir igual”, dijo. La wütantufe le

había dicho, la que interpretó la señal, ya le había dicho que le iba a ir mal. –“¿Y usted cómo

sabe?”, dicen que dijo el lonko. Que venían por él, le dijo. –“Si yo tengo un presentimiento, ¿el

presentimiento que tengo, lo que habla el latido es que está viniendo el winka?”. –“Sí, está

viniendo. Este presentimiento es que allá está llegando”. –“¿Dónde está llegando? ¿Está

llegando?”. –“Sí, acá está llegando”, le dijo.

[En otra persecución que sufrieron las familias Mapuche en la estepa cuentan que dijeron]

–“¿Vamos a subir al mirador?”

–“Sí, subamos al mirador”. –“¡Vamos a subir!”, dicen que dijeron.

Resultó ser un mirador, para el sur.

–“¡Suban!”, dijeron. “Cuando estén llegando y estén subiendo los winka vamos a hacer rodar una

buena piedra, así vamos a matar a los winka.”

[Canta:] “Vienen, dicen que decían. /Están llegando, dicen./ Están llegando los winka, iban

diciendo. /Viene el Winka”.

La mitad todos completamente rojos. ¡Por allá vienen! Subieron. A alguna gente, a los que suban,

los matan. Dicen que estaban cansados los winka, muy cansados. Con las lanzas les tiraron al

cuello, y al corazón. A los winka que subieron les pasó esto. Cuando los winka pasaron, tuvieron

que salir corriendo, cabalgando se regresaron. Volvieron para atrás otra vez, en el mirador.

4 El trawil es una boleadora con una sola piedra con una ranura en el medio donde se ata un tendón de
ñandú o choyke.
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Antiguamente cuando andaban huyendo de la expedición, subieron para el cerro. Y si llegan a subir

vamos a hacer rodar una buena piedra desde allá arriba, dicen que dijeron. Van a pasar llevando

caballos, gente, de todo. Y si sube el winka, le llega su hora. Si llega el día en que suben, los matan.

Si al llegar al mirador suben, todos no van morir, algunos, los que suban. Dos, tres, puede ser que

lleguen a subir allá, a esos los matan, a esa gente la matan, les van disparando. En esa hora fue así

como se salvó la gente mapuche. Así se liberaron. De esa manera se cuidaron.

MÁS SOBRE EL NARRADOR Y LOS COMPILADORES

Cornelio Puelman es hermano de Teodora Puelman. Su madre fue machi, es decir médica

tradicional mapuche. Vivió en la zona de Fütra waw, fütra lelfun mew, en zona rural situada en la

estepa, en las cercanías de Comayo, Puelmapu, hoy Provincia de Río Negro, en la llamada

Patagonia Argentina. Pertenece a la generación de los abuelos y abuelas que partieron en la
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década de los 2000. Muchos de sus sobrinos nietos y sus descendientes siguen viviendo en esa

zona que se conoce como Línea Sur; están autoafirmándose en su identidad mapuche después de

años de políticas de avergonzamiento, y recuperando asimismo el mapuzungun.

Sandro Rivas Pichicura nació en Furilofche, Nawel wapi lafken mapu mew, en Puelmapu, conocida

en español como Bariloche, en la Provincia de Río Negro, en la Patagonia Argentina. Su papá nació

en Fütra ruiñ, Cabestro quemado; su mamá, en Pilawe, ambos parajes situados en la zona rural de

la gran estepa de la llamada Línea Sur. Integró distintas organizaciones mapuche y es activista por

la revitalización del mapuzugun. Enseña mapuzungun en la Escuela Secundaria y trabaja en

diferentes espacios de revitalización lingüística. Ha trabajado como comunicador radial y

participado en diversas actividades culturales, entre ellas formó parte del equipo que realizó los

microdocumentales Mapuzungun. El habla de la Tierra.

Violeta Percia nació en Buenos Aires, vive actualmente en Nawel wapi lafken mapu mew. Es poeta,

realizadora audiovisual e investigadora. Trabaja como profesora en la Carrera de Letras y en la

Maestría de Literaturas Extranjeras y Literaturas Comparadas en la Universidad de Buenas Aires.

Estudió cine en la Maestría de Cine Alternativo de la EICTV, en Cuba. Tradujo y prologó Soy una

maldita salvaje, de la escritora innu An Antane Kapesh (2023); Ideorrealidades. Poemas y papeles

dispersos de la obra futura de Saint-Pol-Roux (2013); y El narcisismo del arte contemporáneo de A.

Troyas y V. Arrault (2020). Publicó en poesía los libros Clínica enferma (Buenos Aires, 2003) y Poesía

del Tanti Rao (México DF, 2019); y la novela Como nubes (Córdoba, 2021).
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https://www.youtube.com/watch?v=dA5odd1QWLY

